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CHAPITRE XXVIII

leE deux Marie viennent au sépulcre, (t. ~). - Apparition de l'a~ge du Seigneur et frayeur
des gardes, (tt. ~-i). - L'ange annonce aux saintes femmes la résurrection de Jésus et
les envoie porter cette nouvelle aux Apôtres, (tt. 5-7). - Elles obéissent et sontlavorisé('~
'd'une des premières ~ppal:Îtion$ du Sauveur, (tt. 8,.~0). -Les so1dats romains corrompu.;
..par le Sanhédrin, (tt. ~~-~5). ~ Jésus apparaît à ses discipi,es sur une montagne du
Galllép, (tt. ~6-~7). - Il les munit de pleins pouvoirs et leur fait une promesse consolante,
(tt. '18-~0).

1. Or, à la -fin du sabbat, lorsque 1. V eR~ere ~utem sabbati, qure
1 commençait à luire le premier jour lucescit iri prima sabbati, venit
1 i

4PPEI'i:QICE. racle de la Résurrection, des divergencrs
LA RÉSURRECTION DE NOTRE-SEIGNEUR a,ssez. notablcs. ~o Ces div~rgences s'expli-

JÉSUS-'CHRIST .XXVlIl. q~ent de la façon la pll~s $Imp~e : elles pro-
, vIennent de ce que les evangellstes ne dOD-

« Non derelinques animam in inferno, nec nent tous qu'une relation incomplète, chacun
jabis sanctum tuum videre corruptio~em 1) à son point de vue ;;pécial, des événement"
s;était écrié David, Ps,Xv, ~O, en tant qu'il qui eurent lieu entre la Résurreclion de Jésu;
était le type du ~?8sie. S. Matlhi-.'u nousmon. et son Ascension. 30 Ces divergences, donl
tre, dans la dermerepage de son Elanglie, la on trouve de f.réqurnts rxrmplcs chez. t.ou.;
manière dont cette glorieuse prQphélie s'e.st les écrivains indépendants qui ont écrit sur
réalisée rnJésus. G'estavec sa simplicité ac- un même sujet, n'ont absolument rien dl'.
coutumé~ de langage, quoique pourtant avec commun avec les contradictions propremenl
une joie qu'on v~il perCN' à travers son récit, dites. Entre les quatrerééits, l'harmonies'é-
qu'il décrit ce grand événcment qui forme tablit même assez. facilement, oomt)le .1'aq{lllt
v!aiment, comme le disait l'apôtré des a.en- - quiconque n'est pas sous l'influence d'ldée"
'Ils, 1 Cor, l, ~ i-~~, la base de notre foI et préconçu~s, et comme le prouv~nt les nom-
du Chri$tianisme tOllt entier. - Slles ratio- breux essais de conciliatÎ{)n qui ont I)~ lie()
Balistes ont attaqué violemment les rpiracles depuis les premiers siècles chrétiens j!lsqll'à
ordinaires de Jésus, on peut dire qu'ils se sont nos jours. Cf. S. Augustin, de Conscns.
déchainés avec une véritable fureur contre le Evang. III, 6~ -85; Tischendorf, Synops.Evang,
prodige de sa Résurrection. lï:t l'on del'ait s'y ~. XLIX et stliv. 40 Sur les points essentiel!!,
attendre; comment en effet ceux qui préten- Il règne un ~ccord parfait entre les évangé-
daient anéantir !a religion chrétimne n'au- listes; .Jes différences ne portent que sur des
raient-ils pas essayé de renverser la colonne détails secondaires. Le récit, de même ,que le
fondamentale qui fa soutient depuis dix-huit fait lui-même, demeure donc inébranlable.-
siècles? Pour parvrnir à leurs fins, ,ils n'ont Dans .sa n~rr~ti.on, qui est la J!lus cou.rte et
reculé devant aucun moyen, et n ont pas la mOllIS detalilee des quatre, 8. Matthieu se
craint d'accuser le$ évangélistes de mensonge borne aux traits principaux: il signale seu\(1-. ou de manœuvres encore plus indélicates. - ment la visite des saintes femmes au sépulcre,
Fidèle il notre rôle de simple commentateur, la fuite des gardes et une apparition de Jésus
nous ne les SJivrons pas à travers les obscurs à ses disciples.
labyrinthrs de !eur critique toute négative.Il suffira d'indiquer ici le plus sérieux de leurs 1. - Les saintes femmes au sépulcre,
griefs et d'en prouver brièvement l'inanité. 11.1-10. - Parall, Marc. XVI, i-8; Luc. XXIV, i-8.
S'appuyant s.ur ~es ,:ariantes parfois assez. CRAP. XXVIll. - ~. - La prrmière partie
c~n.sldé;ables guI rxisten.t entre les q~atre de ce verset est assez. obscure, surtout dan--
reclt~ evang~llqu.es rp!,atlvrment au fait de la Vulgate: heureusement, on peut l'éclaircir
la Resurrec~I().nt Ils pretend~nt. .que ce sont à l'aide des. autres récits. - Yespere sabbati :
des contradictions réelles; d où Ifs concluent Cette locution ne désigne pas le soir du sa-
que.Jes narrali?ns ne méritent aucune créance. medi; mais, comme on le voit par le contextf',
A cette ,asserypn, nous opposons les considé- le début du jour suivant. Le grec porte o"'à
rations suivantes : ~ 0 Il est vrai gu'iI existe aœ66<i..wv, littéralement, « tard dans le sabbat ",
entre les quatre évangélistes, toucliant le mi. c'est-à-dire après le sabbat. Ce sens eBt gll-
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Maria Magdalene et altera Maria après le sabbat, Marie-Madeleine et
videre sepulcrum. l'autre Marie vinrent voir le sé-

Marc, f6, f;Joan, 20, If, pwcre.
2. Et ecce terrremotus iactus est 2.Et voilà gu'il se fit un grand

magnus. Angelus enim Domini des- trè~blement de terre, car l'ange du
~i:: - -

ranti par de nombreux ex;rnples ,tirés des traduire simplement par ces n1ols : à l'au\)..
clissiques. Cf. Philoslrat. Vit. l~oll. IV, "8, djldimanche.Cf. Luc. XIV, ~; Joan.xx,~.-
o~È. II.IJO'r11P(WV, après 'j'achèvement des mys- Ventt Maria... Nous retrouvons' ici les' deux
teres; Thucyd. IV, 96, 'rijç 11I1.ÉpocÇ ol!;È., le jour sainLes femmes qui avaient été mentionnees
finI; etc. Voir Bretschn"ider, Lexic. Man. t.U, plus haut, xxv,A, 6~. Demeurées les der.
p. ~95; Hagen, Sprachl. Erœrterungen zur nières auprès du sépulcre dans la soirée du
VuJgata,p. ~o~. Cependant, on peJlt admettre ven,iredi, elles arrivent les premières le di.

- aussi avec Mald(}nat que l'expression « ves- mauche matin. Il est vrai que S.Marc, XVI, 4,
pere sabbati » représente par ~étaphore to~t et S Luc, XIV,.~O, n°m,ment enco~epll1sieurs
le temps éco~lé entre le sawedl soIr et le dl- autres des amis de Jesus. -:- rtdere sepul-
manche matin: « Evangelista quum vespe- crum.. dans le sens de Il InVlsere >1. Plus
ram sa.bbati ,:ocat.. non vpsperliouUl tempus exactement, elles venaient pour embaumer le
quod Inter dlem et noctpm est, sed totam corps du Sauveur, et pour compléter sa sé-
noctem .intelligit, in cujus extrema parte. id pulture que l'approche du sabbat avait in.
est mane jam I~cescente, mulieres ad sepul- terrompul:).
cr!!m venire picit». To\;ltefois, cette inter- 2.-Les versets 2.i racontent des faits an-
prétation nous paraît moins exacte. - Quœ térieur" à l'arrivée des saintes femmes. C'est
lucescit. Le rêlatif {( qqre » n'a rie!1 qui ,lui pendant. qu'ell~s étaient ~n route que l'allge
corresp(}nde dans.J,e t~~te grec, (}u on lIt: descendit du ciel et ouvrit le tombeau: elles ,
~Ènt'Pwo1toGo~, sous-entendu iTlp~ ou tllI.Époc. letrouvèrént assis sur la pierre; il ne fit donc
'E~'Pw(!')(ôiVse d!thabituellemrnt des astres, pas sous leur$ yeux sa première apparition.
quand on veut dépeindre les premiers rayons - Et ecce; Cf. XXVII, 5~.lci encore. cette
qll'ils envoient sur la terre en apparai;:sant particule annonce un prodige éclatant. -
à l'horizon ou au firmament; mais on l'em- Terrœ motus... Le vendredi soir, au moment
ploie s,ouvent aussi pour représenter le cré- où Jésus expirait, une violente commotion
pùscule du matin, l('s premières -lueurs du s'était fait sentir aux alentours du Calvaire,
jour, - .ln prima sabbati; mieux, « in pri- Cf. XXVII, 5~, 5i; un ébranlement du même
mam sabbati », car il y a dal)s1e grec E!Ç 1I.!a.v genre se produisit le dimanche matin dans
0',;,66ci'rwv,.cegui ~quivalltà ôtÇ~POO'r11Y aoc69C;:'rwV. le voisinage du sépulcre. Il av~it pour but de
L accu;:atû Indique le mouvement qUI se montrer aux sentlDelles romaines, placées là
produit en quelq\;le sorte quand un jour suc- par le Sanhédrin, le caractère surnaturel et
cède à un autre jour; la lumière semble divin de tout (',e qui se passait alors. - An-
quitter la journée précédente pour $e trans- gelus enim Dominl. Il Enim », pour expliquer
porter dans celle qui ~a commencer. « Prima la relation qui existait entre le tremblement
sai;>bati» est Ul) terme technique emprunté de terre et l'apparition de l'ange. - Rel1oLvit
au langage liturgique des anciens Juifs, pour lapidem; Œ?tE1tuÀtaE TOV À(6ov: le contraire de
désigner le lendemain du sabbat, le jour du « advolvit », npo<J1tIJÀ,oœç, XXVII, 60. Brisant
Seigneur (sI!es Dominica », par abréviation les scellés du (}rand Conseil, renvoyé célesLe
«dominic~» d'où nous axons f~itDimanche), roule de côté cette énorme pierre eL ouvre
comme l'a plus tard nommé l'Eglise. De même ainsi le sépulcre de Jésus. On admet généra-
que, prenant le dimanche pour point de dé- lement, à la suite des Pères, que la résurrec-
part, dans la numér'!ti(\n chrétienne des jours, tion du Sauveur avait eu lieu quelques ins-
DOUS appelons le 1~lIdi (( Ceri\! secunda », tants auparavant. Ce n'est pas pour Lui que
le mardi « feria tertia » et ainsi de suite, le tombeau fut ouvert, mais pour Ips saintes
de même les Hébreux rapportaient au sabbat femmes et pour les disciRles. Ce signe devait
tous les jours suivants de la semaine. « Una leur dire dès leur approche: Il Non est hic,
s.ab~at.i » (n~U1~ nnN) o~ « pri~a sabbati») surre~it», Cf: t..6. Quant au fait m~me de
slgrnfie donc: le premIer Jour apres)e sabbat. la Resu\"rectlon, Il est compléte!Dent pasSé
Cette dénomination juive du dimanche de- sous silence par les écrivains sacrés: c'est
meura en usage dans la chrétienté pendant un mystère dont il n'a pas plu à l'Esprit-Saint
un certain nombre d'années. Cf. Act. XX, 7; de nous révéler les détails. Les Pères le corn.
1 Co:. ~VI, 2 ;- J,oaQ. x~, 1. -, De ,toutes les parent.à ta n!l!ssance mi~acul~use d~ Jésus.
explIcations quI précedent, .11 SUit qu~ la « Judrel perfidl monumen~1 lapldem Signave-
phrase obscure de S. MatthIeu pourrait se rant ut non haberetChrlstus egressus : sed
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Seigneur descendit du ciel et .yint cendrt de cœlo, et accea'ens re\Jlvit
renverser la pierre et s'assit dessus. laRidem, et sedebat supAr eum.

3. Son visage était comme l'éclair 3. Erat autem aspectus ejl.ls siéut
et ses vêtements comme la neige.. fulgur, et vestimentum ejus_sicut

~ nix.
4.. Il saisit d'effroi les gardes qui 4. Prœtimore autem ejusexterriti

furent épouvantés et devinrent sunt cl.lstodes, et fach sunt velut
comme morts. mortui.
; 5. Mais l'ange dit aux femmes: 5. Respt>ndens autem angelus

Ne craignez rien, vous, car je sais dixit mulieribus : Nolite timere, vos;
que VOl.lS cherchez Jéslls, qui a été scio enim quod Jesum, qui cruci-

r crucifié. fixus est, quœritis : .

i 6. Il n'est pas ici, car il est res- 6. Noll est hic: surrexit enim, si-i sl.1scité comme il l'a dit. Venez, et cut dixit; venite, et videte locum -

1 voyez l'endroit où le Seigneur était. ubi positus era,t Dominus.

déposé.

quomodo de sepulcro exire non. POSSI;t, qui leur trouble. - Vos est emphatique; « vim
PX incorrupt.is matrlS visceribus salva .virgi- habet prrecilJllam 1), dit Fritz,;che, in h. 1.
Ilitate processit? 1) S. August.Sl'rm.cxXX\'III, Vous, les amies du Sauvl'ur, vous n'avez au-
de temp()re; Cf. Euthymius, in h~ 1. Glorieux cune raison d'être effrayées: c'est la joie,
triompfle, d~evant lequel il_faut encore adorer nori ~a peur,. qui doit vous agit~r. Laissez. ce
et nous taire! - Et sedebat : l'ange prend dernier sentIment aux ennemIS du ChrIst.
ainsi l'attitude d'un conqllPrant qui fouleau~ Ce IJronom « vos 1) est donc opposé à( cus-
lJieds ses ennemis vaincgs; c'est lui qui est todeg» du verset précédent.. - Scia enim.
désormais le vrai gardirn du saint Sépulcre, L'ange continue de rassurer Marie Madeleine
III ais du sépulcre vide. 'et ses compagnes, en leur disant qu'il eonnaît

3. - Erat autem..;. Après avoir indiqué les le pieux motif de lL'ur visite au sépulcre de
actes du divin messager, l'évangéliste décrit. Jésus. - Jesum, qui cl"Ucifixusest. 11 n'bésit.e
'en quelques mots son apparition ext~rieure.. pas à mentionner cette circonstance, qui est- Aspectus ejus ;dans!e « textus rec,:plus »! désormais un sujet de gloirl'.pour le Rédemp-
+. taÉœ œvToü; dans plusieurs manuscrIts quI teur; Cf.. 1 Cor. l, 23 et SUIV, : elle sert du
font autorité, ~ ElaÉœ. Ces mots ont du rèste à reste à ,endr{~ plus frappant le contraste qui
peu IJrès la mêTlle signification: ils équiva- existe entre la récentl' humiliation du Christ
lem à l'hébreu i1N'~, Dan. 1, 13, 15. - et son triomphe mentionné au versetsuivant.
Sicut fulgur, comme l'éclair. Tout .son être, c Angplus... crucpm dicit, loquitur pa~sio.,
et spèci~lement s?n visage, ~tait .éblouissant nem, sed mox resurrection('m, m~x dominum
de clarte. - Vestlmentum ejus... Cf. XVII., 2. confitetur». S. Thom. Aq. Caten. III h. 1.
Il ressemblait en tous points à un horllme 6, - Non est hic, surrexif. Le langage de
tra".sfiguré. C'est ainsi qlJe se manifestent l'ange est rapide et vivant. 11 est reproduit.
habltu,IIement l.es anges. Cf. Dan. x, 5,6; à peu près dan,; les mêmes termes par les
Act. l, 1C; x, 10; Apoc. x, 1 ; etc. t.rois synoptiques. Cf. Marc. XVI, 6; Luc.

~. - Effet produit sur les soldats romains XXIV, 6. - Sil:ut dixit. « Et si mihi .non cre-
par.cett~ ap~a~ition soùdaine.: ce; fl!t un:) ditis, iliiu~ me.mentote vcrborum », S. Jea.n
paniqUe Irreslstlble. - Prœ hmore ejus. Le Chrvs. Holo. ln h. 1. Ce n'est pas un faIt
pronom est au génitif de !'objet: la craInte Inour quef!inge annonce; Jésus n'avait-il pas
que l'ange inspirail. - Exterriti sunt; laEla- prédit depuis longtemps à ses disciples' qu'il
6"11crœv du texte grec dénote une fraYéur extrê- ressusciterait le troisième jour? Voici que
mement. violente; Cf. XXI, 10. D'ailleurs, le ses prédictions se sont Œlorieusement accom.
trait suivant montre bien jusqu'à quel point plirs. - Venite et videte. Douce i~vitation
les gardes furent terrifiés: ils devinrent sem, destinée à fortifier encore la foi des saintes
blables à des morts, c'est-à-dire .qu'ils tom- femilJrs 1 Elles ont vu placer le corps de Jésus
bèrent il la renverse et qu'ils demeurèrent dans !esépulcre; elles peuvent maintenant se
quelque t.eTllpS étendus à t.erre, sans pouvoir cQovaincre pa.r leurs prop.res yrux que ce sé-
ou du moins sans oser se relever. putc. e est v.ide. Le divin Maître est donc

5. - Respondens. L'ange répond au Sl'n- v::aiment ressuscité.. - Dominus, le Scigneur
t.iment d'effroi qu'pprouvaient l~s saintes par cx~el!enc~..Les di~ciples désigna~ènt fré-
femmes, et. prend la parole pour faire cesser qllemmel\t Jeslls-Chr1st par ce titre. Cf.
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. 7. Et~cito eunt.es,dicite discipulis 7: Et allez vit~ dire à.s,esdi~ciples '

E'Ju~.qUla ~urrexIt.' ~t ecce I?rrec.e~et qu:I\est ressuscIté.. VoIla qu'Il vous
vos III GaWream; Ibl eumYJ4ebltls; precededans la GalIlée. Là vous ]e.
ecce pr~d~xi vobj.s. verrez, jevou~ le prédjs:

, OS. Et eXlerunt Clto de.monumento 8. Elles sortIrent aussItÔt du 8é.
cum timore. et, g8;ud}o 1pag:no,cur- pulcre avec u.ne grande crainte et
rentes nuntIare dISClPIUIS eJus. une grande JoIe, et coururent porter

.la nouvelle à sès disciples.
9. Et ecce Jesus occurrit illis, 9. Et voilà que Jésus se présente

dicens : A vete. mre autem accesse- à elles, disant: Salut. Et elles s'ap-
runt, et tenuerunt pedes ejus, et prochèrept, embrassèrent ses pieds
adoraverunt eum. et l'adorerent.

Joan. xx, 18; XXI, 7; etc.. Ma:s, comme il le nous les montre, au sortir du lombeau, se
mérite plus que jamai;; rlpl;>ui, ,a victoire sur dirigeant en toute hâtl', currel/tes. vera le
la mort, doréllavanl les ecrivains sacré!: se lieu où étaient rél\nis les I\pôtres, pour lel.lr
complairont à le lui !iltribuer ,ans cesse. Voir annoncer la résurre(~tion do Jésus. - Ii ajoute
~. Ziec!lls~"n, C~ristu, ?el: H,err, Kiel 1867, "aussi u~ détail paych~logigul' plein à'inl.er~t :
elude chrlstologlque tres-mteresl!ante sur le Cum hmore et. gaud'ta magl/o, L'assoèlallon

.. nom de 1tVptOç appliqué à Jésus. de Iii crainte el, de la joie d'ln.:; un m~m" cœur
7. - Après une r,ourte pause durant la- et au même moment paraît peuL-être au

qI/elle les saintes femmes entrèrent dans le premier abord un phénomène impos;ible,
sépulcrA, selon que l'ange les y avait exhor- parce qu'il re.'semble à une contradiction. Il

,. tées. (~f. t..8 «exierunt .de monu.mento »), est c.f'pendant très-~rdinaire qll'on éprouve à
celm-ci reprit son allo(:lItlon. - C'tta fUI/tes. )a fOI, ces deux sentIments SOIIS le'èoupd'ulle
Il, fa.utqll'elle, aillent au plus vite por.ter aux bonne, n~uvelle inespérée. « V!x sllm aplld
disciples la bonn() nouvelle qu'elles viennent me, s'ecrle un personnage de Terl'nce, .\ndr.
el!es;m8mes d'appren~re. - Quia surrex!t; v, 4,.34, i~a allimus commotlls est metll. 'p~,
hebrmomJ (,~). Les regles de la grammaire gallr!lo, mlrando hoc tanto et tam repenlmo
latine exigeraient l'infinitif<< eum "urrexi~se.» bono D. OU bien, l'l'lrroi dps saintes ff1lnmes
- Et ecce prœcedit vos... Autre nouvelle con- avait été causé par la vile de l'ange, Cf. t, 5,
s~lanLe, q~li.n'\!st d'aillc,u~s que la con,firmati~n tandis qU() I;ur joie I?rovl'nait des heureuses
dune predictlon anterleure de Jeslls; Cf. nouvelles qu elles avalent enLendues. - L'ad-
XXVI, 32. On ne doit pas exagérer la significa- jeclif« ma~no» retombe ôur les "del}x i'ub-
tion du préspnt (npoœyet), comme si l'ange el1t stantifs, qu'll détermine de la mèmemanière.
voulu dire: Voici qu'il pst déjà surie chemin 9. - Co verset et le suivant contiennent le
de la Galilée pour aller' vous attendre dans récit abrégé de l'apparition que Jésus fil: aliX
cctt() pro,:ince. D'après le.s~ns naturel de. la saint~sfemmes peu de tPI~pS après leu,r .sortie
phrase, Jesus sera en Galilee {~uand ses dls- du seplllcrf1. SlIr la manière de conclll('r la
ciples y arrivpront. - E.:ce prœdiœi. Le mes- narration de S. Matthieu avec celles de
gager céleste termi ne son peti t discours en S. Marc, XVI, 9-1 ~ , et de S. Jean, xx, 11-18,
certinan~ <;lue, (out se. passera réellement voir l'explication de ces deux pa"sa~ps.
comme III a dit. Les saintes femmes allront - El ecce Jesus... Le « textus recPfJtlls 1
bientôt le bonheur de voir 10 divin Ressu~cité: place en tête du verset quelqlles 1!10t,; (jlli. il donn() sa parole d'ange qu'il en sera vtai- Dont pas été reproduits par la VlIlgate: wç Bs

ment ainsi. Maldon!it, Comm. in h. 1., conjec- ènopevov't"o &.nœYYEÏÀœt 'rot. (J.œ611'rœ,.; « COI!1lnlJ
lure que EtnOV pourrait bien être une faute elles s'('n allaient, pour l'annoncer allX cJi,-
de. cQpiste, : d'aprè:; lu). ~t d'après Be~lep~ch ciples D. Mai~ cette ligne, q~i manque dans
quI adopte S'S conclll,lons, la Il'çon prImitive d'autres versions que la Vulgate, dans les
tllI texte aurait été vraisemblablement EI1tEV, écrits des Pères et dans d'importants ma-
(f dixit », ce qui rendrait la rédaction de nuscrits grecs, eôt généralemt'nt regardée
S. Malthie!l semblable à celle de S. Marc, comme apocryphe. - Occurrit; il vint à leur
XVI, 7: « Ibi oum videbitis, sicut dixit vobis ». rencontre. Pulsqu'ellps se rendaie'ntà la ville,
M1!is aucun ma~II"crit n'appuya.nt cI~lte hypo- il semblait donc en venir lui-même. - .4veel.
1 hese, on la rejel te à bon droit comme une il prononça probablement la formulehébrarque
œllvre do pure Imagination. usitée en pareille circonstance: j:i; O';U1,

8. - Eœierunt cita... Lrs amies du Sauveur" pax vobis ». - Rlœ autem actes serul/t. Ce
exéculrnt !:ur le ch~mp la recommandation de fut leur premier mouvement: dès qll'elles
l'ange. Par un trait piltortsqlle, le narrateur aperçurent JéSIlS, elles s'approchèrent de lui
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. 10. Alors Jésus leur dit: Ne crai- 10. Tunc ,ait jllis Jesus : No~ite

gnez point. Allez, portez la nouvelle timere; ite, nuntiate fratribus.'meis
à mes frère~ pour qu'ils aillent en ut eant in Galilream: ibi me vide-
Galilée; la ils me verront. bunt. -

~ 1. Lorsqu'elles furent parties, 11. Qure'cu~ abiissent,"ec.ce qu~-
voIlà que quelques-uns des gardes dam de custOdlbus verJerunt lU CIVI-
vinrent à la ville et annoncèrent, tatem, et nuntjaverunt principibus
aux princes des prêtres tout ce qui sacerdotum omnia qure facta fue-
étajl arrivé. rant.

12. Et ils s'assemblèrent avec les 12. Etcongrega,ti cum senioribus,
.anciens, et, après .avoir tenu conseil, consilio acce.p.t~, pecuniam copiosam
Ils donnèrent copIeusement de }'ar- dederunt militibus,
gent aux soldats,

-

avec amOllr. - Tenuerunt pedes ejus. Elles instructions. Cette province fidèle, où il avait
saisirent (Èxpœ't't)aœv) respectueusement ses trouvé tant d'amour, convl}uait beaucoup
pieds pour !es baiser. C'est de la même ma- mieux que l'hostile capitale pour ces réunions
nière que la Sunamite avait témoig[\é sa vé- sacrée8, qui devaiènt exercer une si grande
niration au prophète E1isée, IV Reg. IV, 27. - influence sur la fondation de l'Eglise. cA
Adoraverunt eum : elles demeurèrent quelque
temps prosternées, dans le sentiment d'ùne ,2~ -Les gardes romains corrompus par
profonde adoration pour le Fils de Dieu le Sanhédrin, 11. 11-15.
1essuscité. . Nous avons dans ce petit paragraph:J d'in-

~O. - Nohte timBre. Parole d'encourage- téressants détails qui sont particuliers à
Alentqui accompagna plusieurs des apparitions S. Matthieu, comme la plupart de ceux qu'il
du Christ. Cf. Luc. XXIV, 36. L'amour que a conservés sur la Résurrection.
ses disciples avaient pour lui et la joie qu'ils ~ ~. - !Juœ quum abiissent. Le verbe est
éprouvai~~t ~ le voir !le les empêchaie~t ~a~ au participe présent dans le texte, grec,
d~ ressentir un pre!I!ler mouve~pnt d e~rol 1topevo~ivwv ai œÙTb>V, « qure quum ablrent ».
bien naturel, quand 1] se montrait soudain à Les samtes femmes venaient donc seulement
leurs côtés. :- lte, nuntiate... Le langage est de quitter le sépulcre pour aller délivrer aux
ému et rapide. Il reproduit, dans son pn- Apôtres le double message de J'ange et de
semble, les recommandations de l'ange, V. 7; - Jésus, lorsque arriva le fait suivant. - Qui.
lII;ais avec des variant~s ~élicates, yraimpnt dam de custodibus. Revenus de leur. première
dIgnes de Jésus. La prIncIpale consiste dans terreur, Cf. y. 4, les gardes avalent sans
le titre de frères, fratribus meis, que le divin doute repris le chemin de la ville. Ils délé-
Maître daigne adresser à ses disciples; Cf. guèrent alors quelques-uns d'entre eux au-
~oan. xx! ~ 9; Peu d'instants avant sa mort, près des princes des prêtres, pour annoncer
Il lès avaIt appelés ses amis, Joan. xv, 4 ~-~ 1); . les faits surnaturels dont ils avaient été té-
mais ce nom ne suffisait pas à son cœur, il moins. Comm!) Pilate les avait placés, pour la
en fallait un autre plus doux et plus tendre corvée qu'ils avaient remplie pendant la nuit,
enc?re pour exprimer toute l'a{fectiQn qu'il sous la juridiction immédiate des prêtres. avait pour le~ siens. - Ut eant, L'ange avait juifs, Cf. XXVII, 6~, 65, 66, c'est à ces per.-
seulement fait ,annoncer a~lx Apôtrcs qu'ils sonnage8 qu'ils vont rendre compte de ce qui
trouveraient Jesus en GalIlée: le Sauveur s'est passé.
leur inti!I!e l'ordre d'aller l'y rejoindre. Rien ~ 2. --- Congregati cum- sellioribus. Le sujet
ne pressaJt toutefois dans cette prescription: change tout à coup, ainsi ql!'il arrive souvent
elle ne devait être exécutée qu'après la fête. - dans les récits grecs; Cf., Winer, Gramm.
lbi 1I~e videbunt. Dès le soir même du jour de des neutestam.. Sprachidioms; § 67, ~. Il était
la résurrection, Jésus devait se manifester question des soldats romains, et c'est dl'sprê
aux siens sur le chemin d'Emmaüs, Luc. tres qu'il s'agit à présent. Ceux-ci convoquent
XXIV, ~ 3" et ss., et à Jér~salem, Joan. Ips membres du Sanhédrin pour une nouvelle
XX, ~ ~ .et ss.; m.ais, ce ne ,furent là. que des séance qui sera, par son objet, le digne cou-
apparltrons trans\.tQlres, quI eurent lieu seule. ronnement de toutes les précédentes'. - Con.
ment devant un petit nombre d'amis intimes. silio a('cepto. Ces mots indiquent une résolu-
En Galilée, au contraire, il rassemblera autour tiun officiellt', prise après délibrration de
d,e lui tout le troupeau dispersé de se'l d,s- l'asscmb.lée. - Pecuniam copiosam. Ils ont
clples, afin de leur donner ses dernières ach(J:té)a c,oopér~tioll du traître; ils ach:'lenl
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13. Dicentes : Dicite quia disci-. 13. Disant: Dites que ses disci-
puli ej1.1S noct~ vener.unt!- et furati pIes SO?t v~nus pendant la nuit~.,et
sunt euro, nobls dormlentlbus; l'ont derobe pendant que nousdôr-

mions.
14. Et. si hoc audit:um fuerit a 14. Et si le gouverneur l'apprend,

prreside, no's suadebimus ei, et se- nous le persuaderons et nous: vous
euros vos faciemus. mettrons en sureté.

15. At illi, accepta pecunia, fece- 15. Et les soldats, ayant reçu l'ar-
runt sicut erant edocti. Et divulga- gent, "firent cômme on leu!' avait
tumest verbum istudapud Judreos, appris, et cette parole s'est répand1ie
us que inhodiernuro diem. parmi les Juifs Jusqu'aujourd~hu'i.

.

maintenant le silenco des soldats romains, ce de ces derniers. - Auditum fuerit... Ban~' le
qui fut tout 'aussi facile, quoique beaucoup cas où Pilate aurait appris que ses soillil.ls
plus co~teux. Les Sanhédristes, fidèles à ava;ent ainsi failli à leur devoir, ils OOSS't"Ilt
eux-mêmes, ne reculent devant aucune infa- couru les plus grands dal\gers, le manque de
n\ie pour arriver à leurs fins honteuses. Chose vigilance de la 'part d'une sentinelle a)'!!lnt
r marquable! ils n'essaien~ pas même d'ac- toujours été régardé comme une sorte de
cu.ser 'les gardes d'avoir ~té infidèl.es ou né- trahi:ion. passible. des pE'ines l~ plus 'graves.
gltgents. C'est donc qu'Ils croyaient eux- Le. Romains avall'nt même prIs des'mesures
mêmes à la résurrection de Jésus. Autremenl, spéciales pour empêcher leurs senâIJ(Ylle~'de
il,; auraient tout d'abord recouru à ce moyrn s'abandonner au sommeil: par ex\!mple, ils
pour répandre l'erreur qu'ils désiraient accré- leur prescrivaient de dépo,;er leur boutlier
diter. Mais les soldats prouvèrent sans doute' avant de se rendre à leur poste, pacce q~'il
qll'ils étail~nt parfaitement en règle. A Rome ~rrivait hux soldats de garde, U llbi, fessi
en effet chaque homme de gard!', au moment sunl... capite super marginem scLlti posito
dl) se diriger vers le poste qu'on lui assignait, sopitosstare », Tit. Liv. XLIV, 33; Cf. Senec.
recevait une u tossera » sur laquelle était EV' XXXVI, Erasme et d'autres exégètes
nlarquée son heure de corvée. Il la remettait donnent au verbe u audilum fueri' » lesells
ensuite au u visitator », lorsque celui-ci de u si res apud ilium judicem agalnr.», s'il
s'assurait de la vigilance. des sentinelles. On vous traduit en conseil de guerre; mai~ ce"'e
pouvait donc avoir dt's p-reuves matérielles interprétation semble un peu reclterchae. Il
que tout s'était bien pas;;é. vaut mieux traduire avec le plus grand

43. - Dicite quia discipuli. Les princes nombre: Si ce bruit parvient à ses oreilles. -
des prêtre$ font la leçon aux soldats pour leur Suadebimus Bi. Ils opèreront en lui cette per-
apprendre la manière- dont ils devront pro- suasion, soit en usant de leur crédit pourie
pager l'erreur parmi l~ peuple, touchant le calmer, soit en le ga~nanl à son tour à prix
fuit de la. R~surrection du Sauveur. Ils diront d'ar9pnt, car les ~aglslra.ts romain~ plâces à
que les disciples de Jésus sont venus pendant la tete des provinces etaJ~nl ]Oln d'être
1;1 nuit, et ont enlevé son corps pour faire inaccessibles a la vénalité. - Secul'Os, c'e~à-
croire à un prodige. - Furati sunt. Voler un dire u indemnes» : &.lJ.ôpilJ.'iou, du texte "grec
objet que des sofdats bien armés prolégent, est un terme judiciaire. Les Sanhédcistt)s pro-
cela pouvait paraître assez invraisemblable; met lent donc en toute hypothèse l'impunité
aussi les instructeurs ont-ils soin d'ajouler: aux gdrdien~ du i'épulcre.
Vous direz que cela s'e8t passé pendant que 45. - Accepta pecunia. N'ayant rien à
\"ous dormiez. - Nobis dormientibus. C'était craindre el bl'aucoup à gagner, les soldats
pourtant une nouvelle absurdité, car on pou- acceptent J'argent et les condillions du san-
\"uit objecter avec S. Augui'tin, in Ps. LXIII, 7. hédrin.« Ne mireris, s'écrie finement S. Jean
. Si dormiebant. quia virl"re polerant? Si Chrysostôm~~, Hom. xc i!! Matlh.,. si pecu-
nihil vid~rant, quomodo testes erant' » Mais ni~ milites subegerint. » S'l1n allant ensuite,
c'était la réalisation de cette parole de l'Ecri- ils répandent partout le bruit invento;l1ar lès
ture, Ps. XXVI, 42 : u Mentila est iniquilas princes des prêtres. - Et divulgatum elt.
sibi- ». Et puis, Menlrz, mentez, il en restera Le ml'nsonge fit son chemin, qumq~e absurde
t~uJours .q~elque chose! I~fâll!e consei!, qui ~n'il fll.t. Les autorités Juives, d'avrès S.!ùs-
n a pas eté ~eulement pratique de nos jours. tm, Dlal. cum Tryvh., c. cYtu, auTatellt

"4. -l:(oc ne désigne pas le honteux mar- même pris la précaution d'envovpr des 'mes-
('hé que les prêtre~ venaie.nl d~ conclure avec sager,s poul:!e ~iyulguer parmi"' les commu-
les soldats romains, maIs l'enlèvement du naules Israelltes dli'persées Var I.()lItc ]a terre.
corps de Jésus pendant le prétendu sommeil - asque in hodiej'num diem, c'est-à-dire jus-

D;j!



~

.
568 ÉV ANGI.L E SELON S. MA TTIIIEU

16. Mais les onze disciples s'en, 16. Updecin:l autem discipuli a.
a!lè~en! en Galilée, ~ur la mon~agne, bieru?tin G~li~ream, in montem ubi
la ou Jesus leur avart ordonne de se constrtuerat lUIs Jesus.
rendrè.

17. Et le voyant, ils'l'adorèrent ; 17. Et videntes eum, adorave-
mais quelques-uns doutèrent. runt; quidam autem dubitaverunt.

18. Et Jésus s'approchant leur 18. Et accedens Jesus, locutus
-

qu'à l'~poque.de la c?mposition du prt'~ier terminée par Jés:us, Hoit la veille de sa !D,ort,
Evanglle; voir la Preface. Dans son curieux Cf. XXVI, 32, SOit dans une des apparItions
ouvrage sur le Judaïsme (Entdecktes Juden- de Jérllsalem. MalheureusGment, S. Matthie IJ
Ihum, 1, p. ~89. et ss.), Eisenmenger prouve n'en ayant pas fait connaître le 'nom, il faut
gue cI.tte erreur grossière circula pendant renoncer à :;avoir quelle elle était. On a
lon~te'l\~\s dans les cercles Jl~ifs. - Les ratio. pensé au Thabor, a~ mont ,des Bé!ititlJdes, et
nall..,tei; ont trouvé tOllt cet eplsode, tt. ~ 4.45, même aIl Carmel, bIen qu'II fût situé en dc-
complétement invraisemblable, et ils l'ont hors d~ la Galirée. Disons simplement avec
pou~ ce '!l°tif r~tr.a~chédece q~'ilsarp~ll~nt i.:Evangile que c'était une molltagne de la Ga-
Ia redactlQn primitive du premier Ev!,ngll_e. Illée. '. -
II est au contraire lrès-natlJrel et en confor- 47. - Adoi'averunt. Dès que le dlVll1
mité parfaite avec le caraclère du Sanhédrin, Maître apparut, les disciples se prosternèrent
tel qu'il nous est appa!u dans les pages pré- à ses pi~ds, avec les sentime~ts le:; .p'lus vif:!
cé.dentl's de S. Matthlell...Nous renvoyon, à de la foI et de l'amour. - Lévangeliste fait
nos advers,a.ires, s~ns ,l'examiner davantage, P?urtant une restriction: Quidam autem du-
leur audacieuse negatlon. bltaverunt. Assurément ce ne fur.'nt pas J,'s

, Apôtres qui doutèrpnt; comment l'auraienl-
8.- Jésus apparalt à ses dis.ciples en Ga- ils pu après avoil' déjà conlemplé à pJusieLr3

liIée, ~t les munit de plems pouvoirs, reprises Jésu~ ressuscité? Cf. Luc. X~I\',
tt. 16-.0. ~9-26.11 Y a donc là une nouvelle preuve qu'lIA
16. - Ce passage contient le récit de la n'étaient pas seuls sur la -montagne, mal';

plus importante des apparitions faites par que d'autres disciples, dans le spn3 large de
Jésus à S.eS disciples dppuis sa résurrpction. l'expression, les y avaient acc,ompagné.;.
11 clôt dignement l'histoire du Sauveur, dans Ceux-ci, bien qu'on leur,eût certifié le fg.t
le premier Evangile. - Undecim discipuli. de la Résurrection, bien qu'ils vissent actui 1-

Héla;! le nombre sar.ré de douze n'exi,;tait lement le Sauveur de Leur~ propres yeux,
plus; mais il sera bientôt complété. Cf. Act. hésitèrent pourtant encore àcroirp qQ~ ce fût
1,45-26. L'évangéliste ne ment)onne que les vraiment lui. Les Onze, dans une Clrcon,,-
Apôtres, d'où l'on a parfois conclu qu'iI.S lance semblable, Luc. XXIV, 36-37, n'avaien:~
furetrt seuls témoins de l'apparition racontée ils pas supposé que c'était un fantôme quI
dans les lignes ~uivantes. Cependant les corn- lel!r apparaiss.ait? Il n'est donc .pas néces-
Rll;'nlateurs admettent pour la plupart que salre de traduire, comme on le fait 9uelquc-
de nombrl'ux ~isciples assistèrent aussI à fois, le verl>e par .le plus-que-parfait: T?115
cette scène glorieuse. On croit mêmp qu'elle l'adorèrent, c'est-a..dlre, crurent en luI, blrn
n.e différait pas de c.elle qu~ S. Paul m~n- que plusieurs e~lsst'nt douté allparavanL. C.e
tlonne daos sa première Epltre aux Corm- sens est contraire à la pensée que voulait

~ thien;:,xv, 6; Cf. Olshausen, Stier, Ebrard, exprimer S. Matthieu. Après avoir présenté

Drach, in h. 1. Dans ce cas, qui nous parait ~a masse des assislantsà genoux ~evant~éslis,
le plus probable, les Onze s~raient nommés Il se reprend pour noter que plusieurs d. entre
comme les principaux personnagrs, comme les discip1es n'avaient pas encore une fOl par-
ceux à qui s'adressaient plus directement les faite.
parolps prononcée!; par le Christ rêssuscité, ~8. - Et accedens. JéSU3 s'approche de,;
tt. 18-20. - Abierunt. Nous \ivons dit plus siens afin de mieux montre~ à tou.s, et p'ar l~
~aut, ,!ote du t. ~O, qu'ils ne quittèrent pas voix et par le geste, que c e.st bien .IUI, qll1
Immédiatement Jérusalpm pour se rendre en est en leur présence. Il repond aInSI au
Galilée. D'après la narration de S. Jean, doute qui vient d'être signalé. -. Data est
xx, 20-26, ils étaient encore dans la capiL;ile miki... Cet exorde est majestueux, Imposant.
huit jours après la Résurrrection. - ln mon- « Silas illis quodammodo jitteras pate;ntes
lem; dans le grec, El, 'rO ~po, avec I"article. Du ostendit, quibus constet qua eos auctorltate
reste, \e; mots qui suivent, ubi constituerat... apos~~los creet et tant,am illis conceda~ po-
prouvent que la montagne sur laquelle dèv~it testatem», Maldonat rn h. 1. - qmnts po-
avoir lieu J'entrevue avait été clairement dé, testas; tout pouvoir sans exception, sans
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est eis, diçens : Data est mihi omliis parla ainsi: Toute puissance m'a
potestas in cœl0, et in terra.. été donnée au ci~l et sur la ierre.

1. 9.. Euntes ergo, doceLe Qmnes t9:Allez donc et enseignez toutrs
...

limite a!1cunf', lui a été conféré par SOli Père. ensuite en sps deux éléments princ'ipaux. -- Les expressions suivantes, in cœlo et in Omnes gelltes. Autrefois. Cf. x, 5, Jésus avaiL
terra, ne sont pas moins universelles; elles fixé des limites asse~ étroîtes au mil1istère d,
reprtlsentent le royaume de Dieu selon son se" Apôtres; actuellement il les envoie il
étendue la plus vaste. Cf, III, 2 et le com- la conquête du monde entier. Toutes Ii,;
mentaire. Le Messie resRuscité, triomphant, natiol1s appartiennent à la sphère dans la-
e~erce donc partout le « munus ri'gium». quelle ils devront déployer leur aclivit(;.
fuèn ne peut se soustraire àsa domination: L'histoire du Christianisme et de sa diffusioll
il, n'y a qu~ ~ieu,qui ne lu! soit point sou~is. à travers le monde prouve jusqu'à quel POIIIL
C est la realls~tlon magm~que et complete I! s'a~ap~e à toLItes les contrée~ sans e~cep-
du Ps. VIII, qUI parle en SI beaux terme" de tlon, Ind~pendamment du caractère national,
la pui~sance de l'homme idéal, et par colisé- des mœurs, de la civilisation. - Baptizantes

. qul'nt du Mes~ie. C'est aussi la réalisat,ion de BOS. Le pronom est au mascu'in (de mêmo

pl.u:,ieurs ~Iorieuses prome~ses faites par ,l)ieu en grec, œv..o~ç) quoique le substantif soit du
à ,on ChrIst dans les écrits des prophetes ; geure fémlmn (en grec du gpnre neutre,
« Dabo tibi gentes hœrerlitatem tuam, et ..à. !6V1j); l'écrivain s'est attaché à l'idée
possessionf}m tuam terminos terrœ», Ps.il,..8. plulôt qu'aux mols : « eos, scilic. homi-
« Aspiciebam in visione.., et ecce... quasi ries». Deux choses sont nécessaires pour
Filius h.omin!s veni~bat, et ,usque ad anti- ~air.e ,des dis~iples ,: il fa.ut d'abord initier Irs
quum dlerllm pervemt... Dedlt el potestat:em, Indlvtdus, pUIS les Instruire; elles sontsucccs-
et honorem, et reguum; et omnes populi, sivement marquées par Jésus. La première
tribus et linguœ servient ei; poteslas ejus ':°1!siste dans le baplême, celte condition
P?testas œterna quœ non auferetur, et r!'gnum « sine qua non» do rentrée dans le royaumlJ
eJus quod non corrumpetur», Dan,vll, ~3, t i. des cieux; Cf. Joan. 111,3. - ln nomlne. Le
Ces citations détermil1ent la nature du pou- substaritif est à l'accusatif dans le texte grec,
voir dont parle ici Notre-Seigneur Jesus- 11ç..O ovolJ-œ; il faudrait donc « in nomen »,
Ch~ist. Il ,ne s'agit nullement de la p~lissance a,:ec mouvement (les Anglais traduisellt
qu Il possede ~n tant que FIls de Dieu, c~r « Into the l1ame.», les. Allem.ands « auf drn
celle.là ne luI a pas été « donnée», mais Namen »), ce quI exprIme mieux la commu-
d'une autorité nouvelle, que luïont méritée nion qui est établie par le baptême entre le
ses humiliationset sessoufi'rances, Cf. Philipp. baptisé et la sail1te Trinité, la participation
Il, 9, ~o, d'un pouvoir dollt il fut investi au du baptisé à la nature divine, grâce à l'a-
jour de sa Résurrection, en tant que Rédemp- doption filiale dont il devil'nt l'objet, son
teur et Sauveur. Voir Maldonat, il1 ho 1. incorporation à Jésus-Chris!. Cf. GaI. III, '-7:

49, -Euutesergo;... Après avoir posé la 1 Cor. XII, t3; Rom. VI, 3. Il est vrai qUI',
base de la puissance surhulD,aine qu'il allait d'après p.lusieurs auteurs, telle ne serait pa,;
conférer aux Apôtre!), Jésus en décrit tout à la signification des mots etc ..0 ovolJ-œ : ils indi -
la fois la nature et l'exercice. C'est en Ga- queraient plu tût l'obligation q!le l'on contraclo
lilée qu'il leur avait oonféré leurs premiers par le baptême de croire au Père, au Fils ct
privilf!ges; Cf. x, t et ss. : c'est en Galilée au Saint-Esprit. C'est ainsi que les Corin-
qu'il confirlne et qu'if complète leurs titres, thiens, Cf. [Cor; l, t7, n'avaient point été
achevant par ce grand acte son œuvre mes- baptisés au nom de Paul, atç ..0 ovolJ-œ ..oùsianique sur la terre. Muni lûi-même de llŒUÀOÙ, parce que leur foi n'avait pas pour .
plt'ins pouvoirs, ..i.l nomme les Apôtres ses objet l'Apôtre, mais le Christ. D'autres com-
délégués, ses représentants. La particule o~v mentateurs s'arrêtent à l'iDte"r~étation sui-
manque dans le texte grec; c'est du moins vante de Maldonat : « Sensus verbortlm est.
une glose excellente, qui e};prime une par- baptizantes eos nol1 nomine vestro, sed nomine
laite déduction. - Docete est une. tr~du.ction ?atris, etc., !~ est, declarantes atqu~ testa!ltes
nexacte du grec lJ-œ6'1)..avaœ..a, quI sIgnifie à Id quod facltls non vestra sed Dei Patrls...

proprem!'nt parler « transform z en disci- persona facere ». Jésus désignerait ainsi l'au-
pies )}, ",~i~ de la langue hébrarque. Sans torité au nom de laquelle le ministre du
doute, comme l'a dit S. Paul, Rom. x, t i et t5, sacrement de baptême ouvre aux holumes la
jj n'y a pas de disciples sans enseignement; porte de l'Eglis\J. Mais nous nous en tenou~
mais cette idée est exprimé~ plus bas, t,2O, au premier sens, qui est le plus beau et le
« docentes eos ». Ce que le Sauveur indique plus obvie. - Patris et Filii... A propos des
tout d'apord par le mot IJ-Qt6'1)..avaœ..a, c'est la mots « baptizante;; eos in nomine... », Ter-
conversion en général, qu'il décomposrra. tullien disait dans son traité du baptême,

. .

":
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les nations, les baptisant au nom du gentes, baptizantes eos in nomine
Père et du Fils et au Saint-Esprit, Patris, et FIlii, et Spiritus sancti.

Marc., t6, t5.

20. Leur apprenant àobservel~ 20. Docentes eos servare omnia
tout ce que je vous ai commandé: quœcumqu~ mandavi vobis; el ecce
Et voici que je suis avec vous tous ego vobiscum SUffi omnibus diebus,
les jours jusqu'à la consommation usque ad consummationem sœculi.
du siècle.

.
!

c. XIII, qu'on y trouve tout ensemble «Iex Ego vobiscum sumo Je suis, au présent j je
Lingendi proposita et forma prœscripta », d~meure sans cesse et fidèlement avec vous.
c'est-à-~ire fa loi qui oblige tous les hommes Sc'uls que {>ourraient-ils,en ~ace de tant d'ob-
à recevoir le baptême, et la formule par la- staclcs quI vont se dechamer contre eux'
quelle on doit l'administrer. D'autres témoi- Mais Jésus sera auprès d'eux ~our les éclairer
gnages non moins anciens et nOft moins pour les défendreilu milieu de leurs difficult~
graves nlJus apprennent de même que, dès et de lecurs périls. -.Olnnibus diebus\ Et cette

.Ies p~em,iers temps d~ Christianisme, on pré;encc intime, efficace, durera tous les
prononçait sur les baptisés, lorsqu'on les la- Jours, pendant tout le temps de leur vie, eL
vait avec l'eau régénératrice, les noms des après I!ux tous les jours encore: elle sera
Lrois (!ersonnes divjnes; Cf.Just. MarL. AP?I.I; v!'aiment perpétuelle. - Usque adconsumma-
Hom. Clem. XI, 26, etc. Preuve que Jesus, ttonem sœcun. La fin du monde; c'est-à-dire
en proférant ces n.°m.s sa~ré:; dans la circo.ns- l'achèvement de l'œuvre de la Ré~l'mption,
tance présente, faisait depehdre de leur cita- mettra seule un terme à ces relations éton~
tioQ explicite l'efficacité du sacrement de nantes. Jusque là, Jésus ne quittera pas un
baptême. . seul instant ceux qu'il a choisis pour le repré-

20.-Docentes eoB;dans le grec, BIBciaxov-re" senter sur la terre. Donc l'Eglise du Christ,
Jésus fait connaitre une seconde condition indéfectible et infaillible, suivra son cours à
qui n'est pas mo!ns essent!elle que la p~e~ière 'traver,:;;\~~ âges, saus .avoir rien à craindre
pour qu'on ~evlenne vral~~nt son ~Isclple. des. VICls31tudes hum~lJles, toujours fo~te,
Seroare o;nn-a,.. Elle consIste dans 1 accom- toujours dans le vraI, parce que son divin
plis~ement intégral de ses volontés, dans EpOUX la protége. « Quiusque ad consumma-
l'acceptation de toute sa doctrine. En effet, tionem sœcu!i se cum discipulis futurumesse
les mots quœcumque mandaoi vobis. ~'emb~a.s- promiLtiL, et; illos ost;endit :;eml!er esse vie-
sent:p,as seulemel!t la morale chre~I,enne; I,l,s turos et se ,n~nquam a credentlbu~ recessu-
s'applIquent aussI au dogme chretlen, qu Il rum )l, S. Jerome. - S. Malthleu laisse le lee-
faut admettre en entier sous peine de faire leur sur cette con30lante promesse. Le moL

. naqfrage dans 1a foi. Cf. S. Ji!a.n Chrysl)s~. à.1J.1)V, qu'on lit dans le texte grec, est vrai sem-
Hom. xc. - Et ecce. Jésus termine SOft allo- blablemenl apocryphe: c'est le souhait d'un
cutionp~r un!) macrnifiquc promessc, qui con- picllx copiste. Mais -il quoi bon ce souhait" Jé-
tenait pour les ApÔtres et pOU Il leurs succes- sus~ promi3 sans condition, et il montre depuis
leurs l'encouragemcnt le plus puissant. - dix-huit siècles qu'il n'a pal oublié sa parole.
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